Кафедра німецької філології і перекладу

2 курс, 4 семестр

Контрольна робота

з практики перекладу німецької мови (іноземна мова І)

Переклад

Übersetzen Sie ins Deutsche.
1. Завтра відбудеться зустріч між німецькими представниками фірми Зайферт і представниками нашого українського підприємства: начальником відділу збуту, економістами, очільником відділу виробництва, завскладом, діловодами-жінками та чоловіками та іншими кваліфікованими робітниками, що працюють на підприємстві та відповідають за певну ділянку роботи. 2. Менеджери підпорядковані та підзвітні директорові підприємства. Крім того, вони відповідають за співробітників (службовців) у власному відділі. 3. Роботодавця називають (im Passiv) власником фірми, що наймає на роботу працівників. 4. Директор фірми Авіс мусить їхати у відрядження до Фінляндії. 3. Його  секретарша уладнала всі формальності: забронювала/замовила квитки туди й назад, надіслала факс. Зараз усе уладнано. 4. Я зачекав хвильку і мене з’єднали. 5. Пан Дубенко завітає скоро до нас у справах. 6. Я намагався зв’язатися з представником фірми телефоном, але виявилося, що в нього інший номер. Коли я дізнався новий номер і зателефонував, він не був в офісі, але я переказав йому повідомлення, щоб він мені перетелефонував. 7. Мій співробітник запитав у мене, коли відправляється наступний рейс.
(~1000 зн.)
Übersetzen Sie ins Ukrainische.
Der Briefkopf ist ein Bestandteil eines Geschäftsbriefes und beinhaltet den Namen einer Firma, ihr Firmenzeichen und die Postanschrift. Das Anschriftsfeld besteht aus der Angabe, ob das Eilzustellung oder Einschreiben ist. Die  Bezugszeichenzeile besteht aus dem Hinweis auf die vorläufige Korrespondenz. Der Betreff kann eine Einladung, ein Werbeangebot, eine Bitte um Vertreterbesuch, eine Anfrage oder eine Mangelrüge sein. Als die Grußformel wird oft im Auftrage oder in Vertretung (in Vollmacht) geschrieben. Danach kann man auch die Anlagevermerke anführen. Wir bestätigen den Empfang Ihres Briefes vom 21 d.M. und teilen Ihnen herauf mit, dass Ihnen eine Ermäßigung eingeräumt werden kann. Wir danken Ihnen für Ihre Bemühungen. Bezug nehmend auf Ihr Schreiben, unterbreiten wir Ihnen unser Angebot. Wir haben Bedarf an Ihren Automaten. Wir bitten um Zusendung ihrer Muster und um ein Angebot für größere Lieferungen. 7. Jetzt möchten wir eine Anfrage über Ihre Produktion machen. 8. Zur Sozialversicherung bei der Krankenkasse sind alle Bürger bis zu einer bestimmten Einkommensgrenze verpflichtet. 9. Die Beiträge werden je zur Hälfte von den Versicherten und Arbeitgebern aufgebracht.
(~1000 зн.)

